
Brassó. 1873. Harmad évi folyam 37. szám. Péntek, május 
Megjelenik ez a lap he ten-

kint kétszer, 
kedden és pénteken. 

A r a : 
Egész évre . . 6'ft. — kr. 
Félévre . . . . 3 ft. — kr. 
Negyedévre . . 1 ft. 50 kr. 

A szerkesztő irodája: 
Klastromutcza 564 szám. 

Kiadó-hivatal ugyanott. Politikai, közgazdászati és társadalmi lap. 

Hirdetési d í j : 
4 hasábos garmond sorért, 
vagy annak helyéért 4 k r 
(1 — 1 0 sornyi hirdetés ára 
mindig 40 kr.) — Bélyegdij 
minden igtatáskor 30 kr. — 
Nagyobbhirdetéseknélalku 
szerint.— Hirdetések fö lvé
tetnek a szerkesztőségnél . 

Előfizetési felhívás 

czimii politikai, közgazdászati és tár
sadalmi lap III. — 1873. évfolyamára. 

Előfizetési árak: 
Május—deczember . 4 frt. — kr. 
Május—szeptember . 2 „ 50 „ 
Május—június . . . 1 „ — „ 
Egy hóra . . . . — m 50 „ 

A „Nemere 4 4 egész tiszta jövedel
me a „székely nemzeti történet 4 4 meg
írása jutalomdijára van szánva. 

A „ iNemere" szerkesztősége. 

XVI-ik közlemény 
a székely pályadíj ügyről. 

(Vége.) 

Ozv. Mohai Károlyné urnö Magyar-Kályánból 5 
frtot küldött be azon forró honleányi óhaja kíséretében, 
hogy a nemes eszme egy méltán remélhető történeti 
remek munkában minél fényesebb megvalósulást nyer
jen. Az ég hallgassa meg. Reméljük, Magyaroszág 
lelkes tudósai méltóknak mutatandják magukat a nem-

Biró Miklósné, Pataki Louise umő, Ikafalvi Ba
logh Zsigmond és Karathnai Könczei Borbára nagy 
szülőinek emlékezetére kevés tehetsége szerint, de igaz 
nemzeti lélekből egy Mária Tberézia korabeli keresztes 
talórral járult a szent czélra, melyet az elsö kitűzés 
percze óta örvendező figyelemmel kisér s valósulását 

sóvárogva várja. Mindkét úrnőnek mély tisztelettel kö
szönöm meg áldozatát s nemes honleányi érzelmei nyil
vánítását, a mi ügyünknek kétségkívül hasznára lesz. 

Imecs Fülöp Jakó csik-somlyói gymnasiumi igaz
gató ur a vezetése alatti tanodából a következő adomá
nyokat küldötte be hozzám: a 7-ik gymnasialis osztály 
tanulóitól gyűlt 2 frt 50 kr., a 6-ból S frt. 35 kr., az 
5 tői 2 frt. 30 kr., 4-töl 3 frt. 65 kr., 3-tól 2 frt. 20 
kr., 2-tól 4 frt., 1-töl 1 frt. 65. együtt 20 frt. 35 kr. 
Megjegyzi a szives beküldő, hogy azon intézet növen
dékei többnyire szegény szülőkéi, a dolog megmagyará
zásán kivül egyetlen rábeszélő szót sem intézett hozzá-
j o k ; annál jobban esik szép adományuk, mért azt látja 
belőle, hogy a nemzet reményének ezen fejlődő bimbója 
a szellem egyszerű lebbenésére is fogékonnyá vált, át
érzette fontosságát s tudott lelki tehetsége csírázó zsen
géjében is lelkesedni iránta." 

Ebben önnek nagy része van, tisztelt igazgató ur! 
Üdvözletet a derék ifjúságnak és derék igazgatójának; 
a mi szép és nemes a tettben van, azt a székely nem
zet és magyar tudomány élvezendi, a dicsőség felett 
osztozzanak a csik-somlyói gymnasium hét osztálya ifjai 
és szellemi vezetésükre valóban hivatott igazgatójuk. 

Nagy-Enyedről az ev. reformátusok főtanodájából 
Garda József ur szintén egy tekintélyes küldeménynyel 
örvendeztetett meg. „Nagyatyja — igy ir szép leve
lében, — Nagy-Adorjánban született, tehát székely; a 
nagy-enyefli főtanoda ifjúsága nagy része alapitatása óta 
a Székelyföldről vándorol Nagy-Enyed Múzsájához, te
hát a Székely Történet megiratása részére kétszeres ér
dekkel b i r ; ez indokok birták rá, hogy a székely pá
lyadíj ügye előmozdítása végett aláírási ivet nyisson, 
hogy e szép hirü főtanoda ifjúsága részéről is nyilat-
és ifjúság egyiránt melegen fogadta kérvényét, örvendő 
szívvel tette össze mindenki filléreit, csatlakozott hozzá-
jok három külső tisztelt egyén, buzgó barátja az ügy
nek és ifjúságnak, s ime ez uton gyűlt össze az alábbi 
áldozatösszeg. Garda József adott 1 frt. 8 krt., Makkai 
Domokos tanár 1 frt, Herepei Károly tanár 1 frt, Löte \ 

Lajos segédtanár 1 frt, Székely Ferencz s. tanár 1 frt, 
Vajda Antal tanár 1 frt, Imreh Ferencz alispán 1 frt, 
Kovács Gyula főerdősz 1 frt, Mihályi Károly tanár 2 
frt, Hegedűs János tanár 1 frt, dr. Magyari Károly 1 
frt, Medgyes Bálint ügyvéd 1 frt, Vincze Dániel sz. tanár 
1 frt, Kolumban János osztálytanító 1 frt, Kónya Dénes 
oszt. tanár 1 forintos ezüst tallért, Dancs Samu osztály 
tanitó 1 frtot, Bedő Ferencz oszt. tanító 50 kr, Molnár 
Lajos oszt. tanitó 1 frt, Szőcs Lajos gymn. 20 kr., Bo
dor Tivadar gymn. 20 kr. Székely János gymn. 20 kr. 
Benkö Sándor gymn. 20 kr. Salamon Ferencz 20 kr. 
Bartha Zsiga gymn. 20 kr. Nemes Elek gymn. 20 kr. 
Magyari Károly gymn. 20 kr. Demeter Samu gymn. 
20 kr. Váró Ferencz theol. 1 frt. Bodor Géza gymn. 
20 kr. Zsigmond Imre gymn. 20 kr. Tőkés József theol. 
50 kr. Benedek Dénes theol. 50 kr. Czeglédi János 
theol. 40 kr. Máté György theol. 10 kr. Kiss Péter 
theol. 10 kr. Demeter Zsigmond theol. 20 kr. Jánosi 
Gábor theol. 20 kr. Jánosi Gábor theol. 20 kr. Orbán 
Mihály theol. 20 kr. Biró Ferencz 10 kr. Gyárfás Al
bert theol. 30 kr. Koncz István theol. 20 kr. Zágoni 
Pál III . oszt. phil. 20 kr. Nemes József theol. 20 kr. 
Sáári Dani 20 kr. Ozsváth Gyula theol. 10 kr. Lázár 
László 10 kr. Gyárfás Győző II . oszt. philos. 20 kr . 
Somogyi Jenő theol. 20 kr. Ráczkövi Samu II . oszt. 
phil. 20 kr. Bartha Mózes 10 kr. Szabó Gyula 20 kr. 
Vásárhelyi László theol. 10 kr . Báthori Béla theol. 10 
kr, Bartalus János 10 kr. Nagy József theol.. 20 kr. 
Földes György theol. 30 kr. Miklósi József theol. 10 
kr. Páíjános Károly theol. 1 frt. Báni Zsigmond theol. 
20 kr. Horváth József, theol. 20 kr. Barabás László 
theol. 20 kr. Dezső Zsigmond philos. 20 kr. együtt t e 
hát 29 frt. 50 kr. papír pénzt és egv forintos ezüst 
tanári karnak és nemes ifjúságnak! B e t h l e n U^ábor nem
zeti nagy fejedelmünk dicső szelleme örvendhet dicső 
alapitása fetett; az Alstedius és Párizpápai lelke, a Szász 
Károly és Mikó gróf főgondnok fenkölt érzése vezeti 
most is a nagy-enyedi hires főtanoda tanárait és ifjú
ságát. E sok nagyság erkölcsi befolyása tartson meg 

Brassói ev. ref. lelkész, nagytiszteletü 

Molnár János ur beszéde 
a m á j u s 4 - k i h o n v é d z á s z l ó s z e n t e l é s a l k a l m á b ó l . 

Öröm- s vidám érzésektől lelkesítve sereglettünk 
össze itt e helyen ez alkalommal tisztelt gyülekezet! 
boníias érzelmeink közös nyilvánítása által eröt s szilárd
ságot önteni abba. Öröm s magasztos érzések üdvözölnek 
e helyen most beuünket s a felhevült lélek szivek ölén 
szét áradó jótékony melege a szemek élénk tüzébe siet 
tolmácsolni éltető munkásságát. — Egy szép és fontos 
ünnepélynek napja derült ugyan is e mai nappal mi reánk 
s biv meg bennünket osztozni öröm ömledezéseiben. — 

Hazánk egyik védbástyájára ma tűzetik fel méltó 
jelvénye a hon zászlója; e város- és vidéken állomásozó 
23-ik számú magyar királyi nemes honvéd-zászlóaljnak e 
mai napon adatik által ünnepélyesen a hazától hűségére 
bízatott dicső ereklye a barezi lobogó, hof>y legyen annak 
derű és viharban egyiránt biztos öre és rendületlen ol
talma. — 

Igen nemes vitézek! hazánk reményei, ennek testi 
és szellemi őrei, kiktől függend, hogy hazánk a jövőben 
a költő szavaikónt „künn h a t a l m a s s benn v i r á g z ó és 
s z a b a d " legyen, egy igen drága és nagy becsű kincs az, 
a mely a mai napon a ti hü kezeitekbe, mint nemzeti 
bizomány letétetik s őrködő hazafiságotokra bizatik : a 
haza lobogója. S oh! ha szép és dicső a haza bizalma 
mindenkor mihozzánk, dicsőbb jele e bizalom kitüntetésé
nek lehet-e annál, mint midőn e drága jelvényét bizza ti 
rátok ?! — 

Oh mert a hadilobogó egyszerű emberi miv ugyan 
külsőképpen, — csak érzéketlen fa kopja s emberi ke
zektől készített romlandó szövet testileg vizsgálva: ám 
de ha tekintjük mennyi magas erénynek, mennyi hős lel

kesedésnek, mennyi vérző fájdalom s önfeláldozó haza- és 
emberszeretetnek rogyogó központja egyfelől, — s mily 
magas és dicső eszméknek jelvénye másfelől: meg kell 
ismernünk, miszerint a mi szép, dicső és nagyra törő in
dulat valaha emberi kebelben szüremlett és honolt, az leg
többször a zászlók körében fejlődött ki. — A zászló nagy 
eszméknek s magasra törő terveknek jelzője s személyesi-
tője volt ős időktől fogva, s ez egyesitette számtalanszor 
a népeket és tömegeket egy czélra, közös miveletre he
vülni, — Bűvös hatású lengésére a költő szavaiként: „az 
i f jú v á g y v a n é z , z a j l ó n r a g a d j a v é r e , c s a t á b a 
s z á l l n i k é s z . " — 

A rabságban megtört izrael elébe zászlót tűzött ki 
már az öshajdanban Mózes nagy lelke, hogy annak lobo
gása a távol boldog hazába törekvés édes vágyát keblében 
éleszsze, rendelvén, hogy: A z i z r a e l f i a i , k i k i az ö 
z á s z l ó j a a l a t t , a z ő a t y j a i k n a k h á z o k n ép é n e k 
z á s z l ó j a a l a t t j á r j o n t á b o r t . " 

Zászló volt azon jelvény, mely körül őseink is egy
kor egyesültek, midőn a távol Scythia határtalan téréin 
egy nagy és magasztos vágy költ tel keblükben a messze 
nyugot ismeretlen vidékeire uj és szebb haza keresésére 
indulni. Zászló lobogott előttük, midőn ide Árpád apánk 
vezetése alatt megérkezve csatákban edzett hős karral e 
földre betörtek és itt bajnok szivvel s századokra ható 
mély állam bölcsességgel egy minden kül- és bel viszályok
kal ezred évig daczolt szabad és alkotmányos szép hazát 
alapítottak. Zászló volt az, melylyel a nagy király, a 
dicső Hunyadi Mátyás harezra fc diadalra vezették vitéz 
apáinkat, s mit a költő szavaival „ g y a k r a n p l á n t á l 
t a k v a d t ö r ö k s á n c z á r a . " — S zászlót lobogtatva 
zörgették nagyszerű nemzeti fejedelmeink, egy Bethlen 
Gábor, Bocskai és Rákóczi György is Bécs, Nikolsburg és 
Linz kapuin kedvező béke-feltételekért egykor. — 

És ime e szép ós dicső jelvény, zászló az, nemes 
honvédek! a mit a szeretett hon ezennel nektek is hiv 
őrködésetek alá bocsát, hogy legyetek annak erős és tán-
torithatlan őrei, oltalmai ti is mind halálig. Oh fogadjátok 

ezt örömmel s azon állhatatos elhatározással, hogy az édes 
haza ezen bizalmát bennetek megszégyenülni nem engedi
tek soha! -— Azon haza hiv fel erre benneteket, mint 
gyermekeit, a melynek lételetek minden javát s örömeit 
köszönhetitek, s azon ősöknek vagytok ti ivadékai, kik 
ezt kezdetben alapitották, — azoknak vérök foiy a ti 
ereitekben is, kiket nem dönthete meg egykor a f é l v i 
l á g o t e l b o r í t ó o z m á n s á g n e m z e t e k e t t a p a d ó 
h a t a l m a . — Fogadjátok azért e lobogót tisztelt honvé
dek! mint valódi had- és honfiak ez alkalommal s legyen 
ez közöttetek egy hathatós emlékeztető jel változhatatlanul 
minden időben 1) a szeretett hazára. Ha igaz ugyanis az, 
hogy a haza, mely b ö l c s ő n k v o l t s e g y k o r s i r u n k 
l e e n d , hol az élet első levegőjét szívtuk s a pihentető 
hantok alatt egykor nyugalmat találunk, minden gyerme
keitől méltán megvárja azok szeretetét, — a közemberi 
érzés, a vett jótéteményekérti hála s egy belső titkos von
zalom a szívben ösztönöznek erre bennünket: mennyivel 
méltóbb, mennyivel szükségesebb tulajdonság ez a haza 
védőjében, egy hazafi bajnokban. A honvédben ,a h a z a 
l á n g o l ó s z e r e t e t é n e k nem hogy kialudni, de még 
szunyadozni sem szabad soha. Ez az a minek képzete s 
élénk emléke szép, nagy és ö n f e l á l d o z ó t e t t e k r e 
hevítheti őt. — 

Azonban tudjuk, nemes vitézek, hogy az élet gyak
ran ellenkező viszonyok közé helyez bennünket, midőn 
az egyéni élet szerelme áll szembe az önfeláldozó erény
nyel, midőn életünket kell ugyszólva elvesztenünk, hogy a 
mi annál is becsesebb, azt megtarthassuk. Ily körülmények 
közt lehet sokszor a honvéd is, midőn a kötelesség szent 
szava a dörgő ágyuk s villogó fegyverekkel szembe álló 
harezmezőn a haza védelmére felhívja. Oh mi szükséges 
és lelkesítő azért, ha van valami ekkor, mi kétes és csüg
gesztő tusakodásában biztatva és bátorítva éleszsze tántorgó 
erejét; mi megújítsa, felragyogtassa előtte az édes hon 
szeretett emlékét, melynek varázs hatalma uj erőt és bá
torságot öntve beléje, szét üzzen kebléből minden kicsiny-
lelküséget. — 
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tégedet régi jó híredben a magyar állam legfontosabb 
pontjára állitott nagy-enyedi ev. ref. Collegium! 

Zárja be mai örömteljes közlésemet Kis Károly 
országos ügyvéd tisztelt barátomnak Nagy-Szebenben 
gyűjtött szép küldemény. „A mint az inditvány nyil
vánvalóvá lett — igy szól a bensőséggel irt levél — 
mint székely ember lelkem mélyéből óhajtván azt, el-
mulaszthatlan nemzeti kötelmemnek tartottam érdekében 
innen is életjelt adni, s a székely történet pályadíj-alap
já ra székely és más ismerőim körében gyűjtést eszköz
leni. Kevés az adomány, de hü nemzeti érzésből szár
mazik, s nekem nagy örömömre van, hogy azt a szent 
czélra gyűjteni én voltam szerencsés. Az adakozók ne
vei igy következnek: gyűjtő adott 5 frt. Dévai János 
1 frt, Agotha János 1 frt, Bocskor Antal 1 frt, Tóth 
Sándor 1 frt, Kovács József 1 frt, Márk Ferencz 1 frt, 
Basa Miklós 1 frt, Mike Béla 1 frt, Herszényi Sámuel 
1 frt, Pálfi Miklós 1 frt, Kendeffy Ede 50 kr. Boér 
József 50 kr. Henter Gábor 1 frt, Veres Ignácz 1 frt, 
Balázs Ferencz 1 frt, Sükösd József 1 frt, Hanpel egy 
kir. aranyat. Gidófalvi Géza 1 frt, Kabdebó Mihály 1 
frt. Kolosi Antal 1 frt, dr. Szabó Vazul 2 frt. Sztojka 
Sámuel 1 frt, Fekete Gábor 1 frt, Csiki József 50 kr. 
Somogyi László 1 frt, Décsei János 1 frt, Gidófalvi 
Benedek 50 kr . Márközy Károly 1 frt, Sándor Kálmán 
1 frt, iíj. Vipf József 1 frt, 19 kr. Mihály Dezső 50 
kr . Újvárosi Gábor 1 frt, Andrásy Károly 2 frt, Sza-
lánczy Kristóf 1 frt, Horváth Miklós 1 frt. 19 kr. dr. 
Borosnyai Béla 1 frt, dr. Borosnyainé 1 frt, Bodoky 
Imre 1 frt, Kulcsár Sándor 60 kr. Fülöp Ferencz 40 
kr . Kovács János 20 kr. Kovács András 30 kr . Nóvák 
Rudolf 60 kr. Hrabovczky Ignácz 30 kr. dr. Katona 
Mór 1 frt. összes adomány 46 frt. 36 kr. folyó pénz s 
egy kir. arany. A tisztelt gyűjtő azon óhajtással kiséri 
a becses küldeményt: vajha a szükséges összeg miha
marabb összegyűlne, hogy a nagy mü nemzeti dicsősé
günket megörökítve mint a legragyogóbb történeti ré
szek egyike fénynyel tündököljék közhazánk köztörté
netében!" Ez óhajtáshoz én is csatlakozom, a lelkes 
gyűjtő urnák a buzgó fáradságát megköszönöm s sze-
beni összes áldozó barátimnak, ismerőimnek és kedves 
hazafi társainknak meleg üdvözletemet küldöm. 

Közelebbi XV. közlésem szerint Takarék-pénztárba 
volt téve 2731 frt. 38 kr . akkor számitási hibából k i 
leien. ±\.L aranyi u n i . 10 M u a , ' a , ' H . t í r t í ' g X l v S tíbü.brtfwt&. 

40 kr. az 1 frtos ezüst tallért 1 frt. 7 krba számitva a folyó 
pénzbeli adományokkal ma Takarék-pénztárba tettem 
200 frtot 52 k r t ; a mit a másikhoz adva kamatozik 
2931 frt. 90 kr. ehez adva a múltkor fizetetlen volt s 
az óta be nem fizetett 101 frt. 98 kr. az egész pálya
díj ma tesz háromezer háromszáz frlot nyolczvannyolcz 
krt, az áldozók száma 1305. 

Kolozsvárit, május 2-án 1873. 
J A K A B E L E K . 

Deák Ferencz beszéde 
a képviselőház máj. 3-iki ülésén, az elnöki jelentés 
tárgyában a föherczegnői nászt illetőleg: 

T. ház! Ugy hiszem, senki sincs köztünk, k i 
meggyőződésből helyeselné mindazt, mi erre vonatkozó
lag Bécsben történt. 

Annyi mindenesetre igaz, t. elnökünk előadása 
szerint i s , hogy az ország küldöttsége nem részesitte-
tett oly figyelemben, mint a minőben állásánál és az 
ünnepélynél fogva részesülnie kellett volna. E n nem 
akadok föl azon, hogy a delegátusok vagy egyes kép
viselők miként vettek részt az ünnepélyben; azok mint ma
gán emberek voltak jelen; de az ország küldöttsége 
hivatalból, kötelességből volt ott. Azonban, valamint 
az előttem szólott Simonyi Lajos képviselő ur mondotta, 
én is azt hiszem, hogy teljesen fölösleges a tárgyban 
bármi határozatot hozni. Sokkal több hódoló tiszte
lettel vagyunk Ő Felsége személye i rán t , semhogy 
azon fényes caaládi ünnepélynek emlékét kedvetlenség
gel akarnók zavarni. Es kettőről meg vagyok győ
ződve: egyikről a r ró l , hogy ezen figyelmetlenség — 
vagy bármi gyengébb vagy keményebb szóval éljünk 
.— semmi esetre sem történt O Felségének akaratával, 
sőt talán tudtával sem; történt a régi chablonok módja 
szerént, mely nagyon különbözik a parlamentaris esz
méktől. A másik, a miről megvagyok győződve, az, 
hogy alig hihető, miszerint ez valaha ismét történhes
sék, mert a dolog annyi indignatiot szült magában 
Bécsben, hogy azon urak, k ik talán ennek okozói le
he t tek , bizonyosan óvatosabbak lesznek jövőre. E n 
tehát azt hiszem, hogy ez ügyet befejezettnek tekint
hetjük és átmehetünk a napirendre. (Atalános helyeslés.) 

V i d é k . 
Udvarhely, máj. 7. 

Egy hét óta hideg esős időjárásunk levén, a vi
déki utak annyira elromlottak, hogy városunkban alig 
láthatni néha-néha vidéki szekeret. 

April vége oly hidegre változott, hogy azok is, 
kik a fűtést már elhagyták, most fűtött kandaló mellett 
gondolkoznak a májusi tél zordonsága felöl. Május el
sején a hegyek hólepellel valának borítva; a Hargita 

^ a j ^ i u t f a í j a ^ ó ^ „ c s ú c s a i t ^ mel lek m i n t 

még sem lesz e korcs időjárás terméseinkre káros, mint
hogy a tenyészet még nincs nagyon kifejlődve. 

Azon fiu, ki a nagyszombati körmenet alkalmával 
lábába lövést kapott, még mindig nincs veszélyen kivül; 
lába megdagadt, és ha felgyógyul is, egész életére sánta 
marad. Egy szolgáló nő is kapott mellébe lövést, mely 
oly mélyen fúródott emlőjébe, hogy csak ötödnapra le
hetett onnét kivenni. Szülői félholtan vitték haza falura; 
ezóta hallgat róla a krónika. Talán már el is temették. 

Udvarhely maholnap hires lesz bolondságairól. — 
Még a harang-abroncsolás eseményét el sem feledték, 
most a nagyszombati puffogatás lesz egy ideig a köz
beszéd tárgya. Csak rajta, haladjunk a botrányokban, 
ha a műveltségben haladni nem akarunk! 

No, de hisz ebben is haladunk már ! Szentgyörgy
nap óta czukrászbolt nyilt a piacz egyik házában. Kap
hatunk tehát már fagylaltot, jeges kávét, tortát s a t . 
Ezen étkek mindenesetre a finomabb érzéki Ízléssel 
majd a szellemi izlést is fogják finomítani; őszintén sze
rencsét kívánunk a czukrász vállalatához. Sok idő kell 
azonban ahoz, mig a durva bor és pálinkához szokott 
száj a finom kávé és fagylalt izét kellőleg méltányolni 
tanulja. 

Ezek elmondásával ismét egy-egy darabkát lát
tunk városunk életének fény- és árnyoldalából. Lassan 
lassan majd talán szebb és jobb delgokról is írhatunk 
ezentúl. x y -

Bukuresti levél. 
B u k n r e s t , máj. 4. 1873. 

Mai napon a délelőtti istenitisztelet bevégződése 
után a reformált egyháznak közgyűlése tartatott a 
templomban. Előterjesztette főgondnok Szabó Albert 
ur az egyházi elöljáróságnak ama határozatát, misze
rint mulhatlanul szükségessé válván a jelenlegi szük 
és roskatag iskolai épületek helyett ujakat építeni; és 
ezt halaszthatlanná teszi a városhatóság utczaszélesbi-
tés iránti intézkedése i s : ezeknélfogva a templomudvar 
északi és déli oldalán két, egyemeletü épület építendő, 
melyek közül mindkettőben földszint legyen két-két 
osztály iskolául, az emeletek pedig szolgáljanak a ta
nítók lakhelyéül, ide értvén a lelkészt is, mint a kinek 
egyik főkötelme a tanítás. Ezen ilyszerü építkezés 
által nemcsak tágasabbá válik a templomudvar, hanem 
maga a templom homlokzata is kilátást nyerend az 
utczára, holott az jelenlegi papilak dísztelenül elzárja 
háta mögé. E nem csekély kiadást okozó építkezés 
költségei fedezésére pedig a hivek áldozatkészsége vé
tetik igénybe. Mire nézve az elöljáróság tagjai ket-
tenként két gyüjtöivvel bocsáttattak ki és vállalkoz
tak a különböző . városrészekben adakozások gyűjtése 
végett. — 

Hanem ez az egyházi elöljáróság nem olyan, hogy 
csak másoktól kérjen, maga pedig ne adjon; sőt mint 
oramcaucu, u&j auaicozasDan **> j - r-iia«s.-.-o.l mogyan 
elöl. Igy tön most is, mert még a gyűlés szine előtt 
megkezdvén az adakozást a lelkes főgondnok Szabó 
Albert ur, a szép kezdeményt a többi hasonló buzgalmu 
elöljárosági tagok részéről szép eredmény követte. E 
szerint adakoztak az „ i s k o l a i é s t a n í t ó i l a k o k 
é p í t é s é r e " pár perez alat t : főgondnok Szabó Albert 
200 frankot, algondnok Sándor József 100 fr., pénz
tárnok Nagy Ferencz 100 fr., Enyedi István 60 fr., 
Kovács István 24 fr., Salamon János 100 fr., Zsig-

Esst cselekszi pedig a honvédi lobogó. Az édes hon 
színei sugárolnak arról feléje mindenkor; annak nyájas 
tekintete mosolyog, hivogató szava hangzik hozzája ez által 
a golyók záporai s fegyverek dörgései között is mindenütt, 
— s ez emlékkel és gondolattal lelkében, ez érzéssel szi
vében, nincs a veszélynek oly zugó viharja, mitől vissza 
rettenjen, nincs az önfeláldozó erénynek oly dicső magassá, 
mire képes ne legyen. — 

Igen! az édes hazára emlékeztessen a ti harczi lo
bogótok először is beuneteket nemes honvédek, ezt hir
desse vész és borúban mindenek felett ennek lobogása 
tinéktek s ekkor teljesülend azon rajta nevetekben kife
jezett hő óhajtás: I s t e n ! s e g i t s e d f e g y v e r ü n k e t ! 
De emlékeztessen e lobogó titeket: 

2. A h o n f e j é r e , h a z á n k a l k o t m á n y o s k i 
r á l y á r a . Miként a honvédnek már neve és lénye mu
tatja, a világok urának bölcs és kegyelmes intézvényéből, 
hazánk és nemzetünk alkotmányos formák között élhetni 
szerencsés. Az emberi nemesb természethü legméltóbb 
alkotmányos társadalmi igazgattatásformának sarkkövét 
már ős idők hajnalán letették e hon számára egy vérrel 
pecsételt örök frigyben a dicső hét vezér és azolta hazánk 
s nemzetünk mindig kész volt ennek élöfájás számtalan 
jobbjaink életük árán is megoltalmazni a hervadástól. 

Alkotmányos elvek szerint pedig tudjuk, hogy az 
uralkodó nem más, mint a haza feje, annak legelső és 
tiszteletre méltóbb tagja, kiben van egyesülve annak min
den hatalma és méltósága, s kinek jó és balsorsa, dicső
sége és fájdalma egy és válhatlan kapcsolatban áll a ha
záéval. Miként koszorús költőnk énekli: „A l e g e l s ő 
m a g y a r e m b e r a k i r á l y , é r t e m i n d e n h o n f i 
k a r j a k é s z e n á l l . " Egy jó uralkodó atyja népeinek, 
fő azon családban, melyet hazának nevezünk, s nem gon
dolhatunk ugy a hazára, hogy annak családfejéről is sze
retettel ne emlékezzünk; nem óhajtjuk amannak fényét 

dicsőségét és virágzását anélkül, hogy uralkodójáért hő ki 
vánatokkal ne áradozzék a mi szivünk. Őt hirdeti a 
hon zászlója a harczi lobogó és a hazával együtt a hon
védnek; a honteje iránti hő érzetre hivja fel annak lebe
gése a honfiat, hadd zengje ő lelkesedése teljes mérték
ben válhatlan kapcsolatban mindig együtt és egyenlő ér
zéssel, hogy: „ é l j e n s o k á a h o n , é s é l j e n a k i 
r á l y . " 

Jelzője és hirdetője a lobogó a honvédre nézve 
végre — 

3. A t e s t v é r i s é g n e k . Szabadság és testvéries-
ség szép és dicső jelszavai ezek korunknak, melyeknek 
megvalósításuk legüdvösb ós boldogitóbb feladatai a tár
sadalmaknak. S hát a honvéd, ki mint őre a társadalmi 
létnek ezen feladatok megvalósulásának legfőbb tényezője, 
ne birna-e a legteljesebb mértékben ezen szép erényekkel ? 
ő nélkülözhetné-e ezeket?! — Lehetséges volna-e, hogy 
ő előmozdítója legyen a köz testvérisülés szent munkája 
nak, anélkül, hogy testvéries érzelmek dobogjanak az ö 
szivében ?? 

Mint az emberi test tagjai, bár különböznek egy
mástól, egy nagy egészben vannak mindnyájan egyesülve, 
s ez egyesületben alkalmasok rendeltetésük czéljának 
megfelelni, igy van ez minden emberi intézmények, s 
kisebb nagyobb testületekkel. Az egyed magára kicsiny 
ós törpe; egyesült létei emeli becsét s növeli óriássá hatá
sát. Igy a honvédi intézmény is. Különböző egyének, 
polgárok és nemzetiségek vannak itt külön-külön állva; 
de egy anyának gyermekei ők mindnyájan, egy testnek 
t a gjai , egy sorsnak, egy munkásságnak, egy dicsőségnek, 
v a g y gyásznak részesei együttvéve és közösen. Testvé
rek és bajtársak jó és balsorban mindnyájan, — egy ér
zelem, a testvériség érzelme kell hogy átölelje az ö keb
leiket, hogy rendeltetésüknek megfelelhessenek. 

Erre inti, erre hivja őket a honvédi lobogó is. Lám 

mily szép, mily kellemes vegyületben ömölnek el azon a 
különböző szinek, s hogy olvadnak egy szép egészszé 
össze! Zöld, fehér, veres, magokra csak egyes szinsuga-
rak, de együttvéve a legszebb s szivélesztöbb vegyületben 
ragyognak mint bájoló égi szivárvány a szeretett haza 
színeivel elénk. Igy csatolja, igy kösse egy válhatlan, 
törhetlen egészszé a sziveket is a testvériség érzete össze, 
hogy e közös érzelemben a hazafiság egyező indulatja len
getvén mindig annak zászlóját, vész és ármány soha meg 
ne dönthessék vidám lobogását! Így legyen jelzője, igy 
hirdetője a lobogó a honvédre nézve a testvériessség ér
zetének. 

Ills már ezen érzésekre hiv fel, ezen erényeket köti 
mélyen szivetekre nemes vitézek egyebek mellett; az ez 
alkalommal közöttetek kitűzendő lobogó. L á n g o l ó s z e 
r e t e t e t a h a z a , t á n t o r í t h a t a t l a n h ű s é g e t en
n e k f e j e a k i r á l y , s ő s z i n t e t e s t v e r i e s s é g e t 
b a j t á r s a i t o k s a h a z a m i n d e n g y e r m e k e i i r á n t . 
Erre kötelez benneteket ez ünnepélyes óra; erre emlékez
zetek valahányszor tekintetetöket lobogótok vidámon mo
solygó képére emelitek. Ez töltse el öröm és önérzet 
sugaraival lelketeket, midőn szárnyait vidám szellők len
getik a békenapjain; s ez öntsön bátorság s uj lelkese
dést belétek, ha vész ós fergeteg zúgása szaggatják a 
küzdelem zajában. — Legyetek hiv és tántoríthatatlan 
őrei lobogótoknak; törjetek bátran s félelem nélkül előre 
vezetése alatt , — s miként a spártai anya utasította 
harczra induló gyermekét: v e l e é l j e t e k , s v e l e h a l 
j a t o k . 

Te pedig ifjú lobogó! kinek pályád hajnalán állunk 
ez alkalommal: üdvözlünk tégedet. — Élj dicső napokat 
hiveid körében. Lobogj sziveket lángra gyulasztólag vi
dám, lelkesítő képeddel hosszú évek sorain által előttük. 
Mutass bátor, felemelt homlokoddal utat nekiek előre törni 
bátran föl a magosba. — Viruljon béke szelíd olaj ága 
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mond Áron 60 fr., Szabó István 60 fr., Kis Laudon 
30 fr., Vajda Márton 40 fr., Szász István 40 fr., Hor
váth Sándor 20 fr., Tóth János 30 fr., Benke József 
30 fr-, Fejes Dénes 40 fr., Trombitás János 40 frank, 
Baczoni Adám tanár 40 fr. 

Eszerént a nevelésügy iránti buzgalom egyszerre 
ezer frankot meghaladó összeget rakott össze, s teljes 
reménynyel vagyunk, hogy az adakozás tovább is ily 
mérvben fog folytattatni. Ha pedig önerőnk nem birná 
meg a tervezett építkezés költségeit: akkor megkísért
j ü k küldötteink által az anyahonban lakó faj- és hit
rokonainkhoz folyamodni segedelemért. Hitünk erős, 
hogy ottan is felkarolandják a magyar nemzet idesza
kadt rajjának nevelésügyét, s gyámolitandják nnroes 
törekvésünket!!! r. 1. 

külföld. 
R i o d e J a n e r i o , máj. 6. A nagy esőzések em

beréletben és javakban nagy károkat okoztak; a vá
rosnak két harmada részint szétromboltatott, részint 
megr on gáltatott. 

R ó m a máj. 5. A kamara ülésében közié Lanza, 
hogy a kabinet megmarad hivatalában, minthogy a ki
rály nem fogadta el a lemondást, jelenti továbbá, hogy 
a kormány a tarenti arzenál épitésére vonatkozó tör-
javaslatokat visszavonja. 

V e s y e s. 
(A Szegftdl'Ől) jött vegyes vonat, az őr vigyázatlan

sága folytán, egy újonnan rakandó sinen, ma délelőtt 
11 órakor, a pesti állatkert alatt kisiklott. 30—40 ha
lott és ugyanannyi sebesült! 

(Az erdélyi) kölcsönös jég- és tüzkármentö társu
latnak mult év október 10-től, november 15-ig tartott 
közgyűléséből az összes társulati tagok érdekében ke
letkezett intézkedései némi kis módositással helyben
hagyattak a földmivelés-, ipar és kereskedelmi m. kir. 
minisztérium idei april 3-ki kibocsátványa által. 

(A kézdi-vásál'lielyi) takarék-pénztár alapszabályai 
f. évi 4304. sz. alatt a földmivelés-, ipar- és kereske
delmi m. k. minisztérium által a törvényes bemutatási 
záradékkal elláttattak. 

(A „Vasárnapi Újság*) a bécsi nagy kiállítás ideje 
alatt rendes közleményein kívül külön mellékleteket ad 
olvasóinak, melyekben a megnyilt nagy világverseny 
átalános érdekű nevezetesb részletei és főbb mozzanatai 
képekkel illusztrált leirásokban lesznek ismertetve. E 
mellékleteket, melyekből az első szám a „V. U." május 
4-ki száma mellett küldetett szét, a kiadó „Franklin
társulat" intézkedése folytán a „Vasárnapi Újság" ösz-
szes előfizetői minden külön díj nélkül kapják heten
ként a lappal együtt. 

(A Hivalos lap) ma közli az 1872-ik évben tény-

melletted: de ha ütend a küzdelem és próba órája, ha 
kigyúlnak a harcz vészes tüzei s a haza védelme vérmezőre 
hivja gyermekeit: hir s dicsőség örök fénye sugároljanak 
be tégedet, s v e z e s d g y ő z e l e m r e a h o n v é d e t . 

Levél a vidékről,*) 
(rimes prózában a kormányhoz és a szászokhoz.) 

Mélykegyelmü magyar kormány! 
Roszat csinálsz olyan formán, 
Ha megadod.azt a szásznak 
Mit olyan régen hajhásznak. 

Magyar, német, román, örmény 
Kér, hogy legyen közös törvény. 
„Egyenlő-jog!" ezt kiáltják; 
Csak a szásznak kell kiváltság. 

Mért kell neki több mint másnak? 
Másnak vermet miért á snak? — 
— Magyarhonban Szászországot 
Még a jó Isten sem látott! 

Magyar kormány, országgyűlés! 
Vagy hunczfut, vagy együgyű lész, 
H a a többség ellenére 
A szomszédnak jársz kedvébe. 

Jámbor szomszéd, szász atyafi!, 
Ne légy épen oly nagy csacsi. 
Ne kivánj lehetlenséget, 
A világ kinevet — téged . . . . 

*) Furcsaságból közöljük. Költemény, de nem költött! 

leg befolyt állami bevételeket, az előirányzathoz képest 
mintegy 6 milliónyi deficit mutatkozik. 

(A vetések állásáról) az ország minden részéből 
teljesen megnyugtató hirek jőnek. A fagy csak he-
lyenkint a szőlőnek ártott. 

(Háromszók közönségének) a királyföld rendezése 
tárgyában a képviselőházhoz készitett feliratában az 
van , hogy a belügyminiszter, illetőleg Tóth Vilmos e 
tárgyban az ismert tjavaslatot a képviselőháznak alkot
mányos tárgyalás végett benyújtotta! Ez tévedésen alap
szik; mert a királyföld rendezéséről még eddig semmi
féle tvjavaslat a ház elejébe nem terjesztetett. A Tóth-
féle tvjavaslat csak a lapokban jött nyilvánosságra. Sőt 
az ismert tvjavaslat csak ugy tétetett közzé, a mint azt 
Tóth Vilmos kidolgozta; de azt a minisztertanács soha 
el nem fogadta. 

(Mikes Benedek gróf) Veres Gyula sepsiszent
györgyi köz- és váltó ügyvéd ellen indított s e hó 13-
ára esküdtszéki tárgyalásra kitűzött sajtó perét „köz
bejött akadályok" miatt visszavette. 

(A székely Ieányvásárról) igen szomorú dolgokat 
hallunk. Ezelőtt pár évvel interpellátió tárgya volt 
ez. Az akkori belügyminiszter eleresztette azt füle 
mellett, az utána következők pedig tudomást sem 
vettek az ügyről. Mint biztos forrásból értesülünk, 
azóta az ojtozi vámnál 143 ily szerencsétlen fiatal szé
kely leányt mentett k i az igazgató a lelketlen ember-
kufárok aljas körmei közül, és küldött vissza a vámtól. 
De hiszen még ott van a Székelyföldről Moldvaországba 
kivezető másik öt vám; ha az ojtozi vámon az igaz
gató ki nem ereszti , a többin még is kiviszik a szé
kely leányokat: mert a háromszéki hatóság —• mint 
halljuk — ha kezére adják is az ilyen emberkalmáro-
ka t , pár napra letartóztatja, aztán szabadon ereszti, 
hogy ha egyik vámon visszaküldik, mehessenek a má
sikon. A leányokat aztán az illető keritők 8—10 ara
nyért szokták eladni, és elviszik be egész Ázsia köze
péig, sőt tovább is, a honnan, ha később visszakerül
nek is, testben lélekben megtörve — csak a sirba szállni 
jőnek haza. Nem régen egy ily nő került haza, ki 
mintegy 18 éven át volt oda; anyanyelvét is elfelejtette 
s valami olyan nyelvet beszél, mit itthon senki sem 
ért. Azt gyanítják, hogy Chinába lett oly vézna, szá
nandó, összeesett alak; pár napra itthon iszonyú kínok 
közt ez meghalt. Kérdjük a hatóságot, de különösen 
magát a belügyminisztert, mire vár még, hogy benne 
az emberi érzelem e siralmas nemzeti baj iránt feléb
redjen ? 

(A törcsvál'i várhoz) tartozott vár és határőrségek 
u. m. Bácsfalu, Türkös, Csernátfalu, Tatrang, Zajzon 
és Pürkerecz lakosai nevében Pávay V. Elek ügyvéd 
„Czáfolatot" irt azon „magyarázatokra," melyeket Brassó 
város közönsége „A hajdani törcsvári uradalom jogi 
alapjáról" 1871 Íratott és nyomatott ki . Felemiitjük 
röviden, hogy ez ügyben Brassó a felperes és a fen-

! tebbi magyar faluk az alperesek, melyeknek magyar 
lakóit századok óta jogtalanul nyomorgatja Brassó. Ez 
ügyre hazai törvényeinkben §-t a biróság nem találván, 
a tvhozás még 1871-ben odautasitotta az igazságügymi
nisztert ugyanazon évi XII I . t. cz. 82. §-a á l ta l , hogy 
erre nézve terjesszen tvjavaslatot a ház elébe. A röp
irat e tjavaslat elkészítésére tájékozásul van szánva. 

(A roncsoló loroklob) két és fél éve, hogy Csikszék-
ben uralkodni kezdett és azóta megbetegedett összesen 
2525, kik közül 1161 meggyógyult, 1364 meghalt. Az 
összes számhoz Gyergyó fiókszék területe 1989-czel 
járult. Szórványoson most is az egész székben, különö
sen nagy mértékben dul a tölgyesi vámban és Holló- , 
ban. A kormány tud dementiket közölni a hivatalos 
lapban; de egy képviselőnek a házban felhozott azon 
á-llitása még nincs dementálva, hogy a Csikba küldött 
egészségügyi biztos a mult évben a helyszínére el sem 
ment, hanem megtudván, hogy a ragálydulta községek
hez rosz utak vezetnek, szépen megfordult és másfelé 
csinált szórakozó kirándulást. Pedig ez aztán a szomorú 
székely kivándorlás, a hol ezerenkint halnak el! 

(Pályázatok.) A k.-fehérvári kir. törvényszéknél 
évi 500 frt fizetéssel s 100 forint lakpónzzel egybekö
tött írnoki, valamint a m.-vásárhelyi kir. törvényszék 
területén felállított sz.-régeni járásbíróságnál 800 frt 
fizetés s 200 frt. lakpénzzel egy 3-ad oszt. telekkönyv
vezetői továbbá külön külön évi 500 frt fizetéssel s 100 
frt. lakpénzzel két telekkönyvi írnoki állomásra a pá
lyázatok a hivatalos lapban közzé vannak téve. 

Helyi különfélék. 
A brassói magyar polgári olvasókör alakító köz

gyűlése május hó 11-én vasárnap délután 3 órakor lesz 
a „Nr. 1" nagy termében. Az ülés főtárgyai az alap
szabályok megalapítása s ezeknek alapján a választások 
eszközlése lévén, minden ügybarát felkéretik, ezen nagy
fontosságú intézkedéseknél megjelenve az egylet nemes 
czéljának megvalósítását erejéből előmozdítani. 

Szállás, világos CS tagos kerestetik a piacz köze
lében. 

A közönség köréből. 
Scpsi-Szentiván, 1873. ápril 28-án. 

A „Magyar Polgár" és a „Nemere" folyó évi 32. 
számában ns. Háromszék törvényhatósági bizzottságának 
gyűléséről megjelent és a tanácskozásban való részvé
telemre vonatkozólag elferdített közlést ezennel helyre 
igazitom, illetőleg kiegészítem. 

A jelzett czikknek az állandó választmány több
sége és kisebbségének előadója által tett jelentése ér
telmében a többség a miniszterelnöknek bizalmi felira
tot határozott küldeni, — a kisebbség pedig azt tudo
másul óhajtotta venni. 

Igen! most ju ta eszembe. 
Hadd kérdjelek rögtön szembe, 
Te vagy az a kulturnemzet, 
A ki minket újra nemzett? — 

Te vagy a civilizátor, 
Ki másra minden j ó t rá-tol ? — 
— Ugy van te vagy, csak hogy ne mond, 
Mert elhiszi a k i — bolond. 

Most sem kívánsz azt a mi jó . 
Ez hát a kulturmissio ? 
— Dicsérd magad, nekünk nem kár, 
De „Eigenlob stinkt" ugy-e b á r ? 

T a n f y . 

A természettudomány mint a közlekedés elő
mozdítója. 

Képek és vázlatok az életből. 
Deák Gerőtöl. 

(Folytatás.) 

Stephenson első gőzmozdonya, mely közelebbről 
kőszén szállításra volt szánva , 1814. lett elkészítve; 
óránként négy angol mértföldet hagyott maga után és 
80 tonna terhet szállított. Mindazonáltal minden ol
dalról megütközések és főleg a fuvarosok részéről ellen
séges indulatok támadtak el'ene, kik üzletökben látták 
magukat fenyegetve; sőt az esztelenség oly nagyra emel
kedett, hogy magok a papok izgattak a szószékről „a 
sátán ezen müve ellen." 

Azonban az esztelen tömeg között mindig és min
denütt szokott lenni néhány értelmes és felvilágosult 
egyén; és egy ilyen megbízta Stephensont, hogy Stock-
tontól Darlingtonig vasutat épitsen, mely 1825-ben a 
legjobb állapotban lett befejezve. Midőn 38 vasúti ko

csival első útjára indult, Stephenson azon meggyőző
désre jutott, hogy a gőz mozdony gyorsasága és szállító 
képessége még sok kívánni valót hagy fenn. Ugyan
azért azon tervvel lépett a parlament elébe, hogy a 
két legfontosabb kereskedő és gyárváros — Liverpol 
és Manchester — közé vasutat épitend és ajánlkozott 
ezen vonalon oly gyorsaságot fejteni ki, mely óránként 
12 angol mértföldet képes haladni. 

Azt mondják, hogy azon parlamenti bizottságban, 
mely vele a fennebbi terv felett alkudozott, bizonyos 
Wright ur — ajánlata merészsége miatt szörnyen meg
rettenve — ezt kérdezte tőle: „De hát, u r am! mi tör
ténik akkor , ha ilyen rendkívüli sebesség mellett hir
telen a mozdonynak valamelyik tehene az útra szalad
n a ? " Stephenson a jó embert ezen és más aggodalmai 
iránt mindenesetre megnyugtatta, mert a vasút fölépült. 
És habár rendkívül nagy nehészségeket kellett is le
győznie — a mennyiben a vonalat egy óriási mocsáron 
kellett átvezetni — mégis 1830 sept. 15-én szerencsé
sen bé lett végezve s az első vonat, Stephenson szemé
lyes vezetése alatt, harmincz angol mértföldet is hala
dott óránként. 

Most a vállalat egyszerre népszerű lett. Egyik 
vasúthoz a másik után hihetetlen gyorsan kezdettek, tö
mérdek tőke folyt bé ezen építkezésekhez, ezer meg 
ezer munkás kapott tartós és gazdagon jutalmazó mun
kát s ezer meg ezer különböző szállító és vállalkozó 
lett gazdag emberré. Stephenson még a legjobb évei
ben volt, midőn találmánya már egész Angliában el 
lett terjedve, sőt már a kontinensre is áthatolt; és igy 
még életében élvezheté küzdelmes fáradalmainak gyü
mölcseit. 

(Vége következik.) 
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Ennek előterjesztése után Künnle József ur, mint 
a kisebbség védője szót kérvén, indokolt indítványa 
folytán, kérte a bizottságot, „hogy az fogadja el a ki
sebbségi véleményt, felhiván annak tagjait, hogy ne 
politizáljanak, hanem egyesüljenek egy jó adminisztratio 
létrehozatala érdekében"; azonban tagadom, hogy ezen 
beszéd közfigyelmet gerjesztett, avagy csak élénk he
lyesléssel is találkozott volna még a baloldal, annál ke
vésbé a jobboldal részéről. 

Ez inditványnyal szemben, miután a jobboldal ré
széről nálamnál hivatottabb nem kívánt a szőnye
gen forgó kérdéshez hozzá szóllani, — ellen indítványt 
tet tem: hogy a miniszterelnök úrhoz kineveztetése al 
kalmából üdvözlő (nem bizalmi) feliratot intézzünk s 
s belügyéri tárcza megüresedése folytán, volt belügyé-
rünknek távozása felett sajnálatunknak adjunk kifeje
zést ; kiemeltem különösön a Háromszéki ellenzék által 
még most is követelt ferde eljárást a jobboldallal 
szemben. 

Felhoztam továbbá, hogy ezen kérdés nem képez
hetvén s e párt se politikai kérdést, miután az egyszerűen 
convenientialis ügy, mely a társadalmi illem szabályai 

által, határoztatok meg, és mely alól ép ugy, mint ha 
valaki által az utczán előzékenységgel köszöntetem, azt 
viszonyozni tartozom, — nem vonhatja ki magát senki 
ha az illemről fogalma van, s egyáltalában miveltségre 
számot tartani kivan. 

Hogy ebből Báró Szentkereszti Zsigmond ur minő 
következtetést vont ki, azt mellőzni kívánom, egysze
rűen megjegyezvén, miszerint én efelett se czikkiró úr
ral se netaláni sugalmazó protectorával vitázni nem ló
gok. A K.-Vásárhelyi adóhivatallal semmi közöm nem 
lévén, késznek nyilatkozom, mint a sugalmazott czikk-
irót mint sugalmazóját — h a j e l e n t k e z n é n e k —-
az illemre megtanítani, s abból nekik tőlem kitelhető-
leg alapos leczkét adni. 

Hogy elleninditványom miért mellőztetett s miért 
fogadtatott főjegyző Horváth László urnák egy közve
títő inditványnyal, mely a miniszteri leiratokat „ t i s z 
t e l e t t e l j e s t u d o m á s u l v e t t e " s melyet „semmi 
viharféle" nem követett, daczára az ellenditvány mellett 
volt többségnek: ennek egyszerű oka, a jobboldal által 
a baloldalnak tett tulloyális concessió. 

Végül kijelentem azt is, hogy az e tárgy bani to

vábbi vita folytatására se időm, se kedvem nem lévén, 
ezek elsö s utolsó szavaim. *) 

Matth. Sóéinál Ferencz, 
bizottsági tag. 

*) Az e tárgyban hozzánk beküldött bosszú levelé
nek tér szűke miatt csak kivonatát közöljük. Szerk. 

Becsi tőzsde es pénzek Brassóban május 8. 
Pénr, 

Osztr. nemzeti adósság ezüstben 72 50 
» » „ papírban 69 70 

I86ö-ki sorsj. kölcsön 100 frt io<) 25 
Nemzeti bank részvény . . • , . 930 — 
Hitelintézeti „ 316 50 
London • . i<)8 90 
Ezüst i(i7 80 
Pfapoleond'or . . . 8 72 
C». k. arany . . . . • . iHOl i í i / f . . . . . . 
Lira 9 90 
Magyar földlehenn 80 
Bánáti 7 8 
Erdélyi 77 50 
Porosz tallér 1 63 
Ikosár 1 62 
R"bel 1 60 

Kiadó-tulajdonos és felelős szerkesztő: l l e iTl l iani l Antal. 

1 B r a s 8 a i á r u - t ő z s d e m á j a s 0. 
frt. 

Buza, tiszta 64 kupás köble 1 1 . — 
r, v » elegy 8.40 

Rozs erdélyi 6.40 
„ romániai . . . . 5.80 

Kukuricza 4.70 
Árpa 3.50 
Zab, fekete 2.60 

„ fehér 2 60 
Haricska 6.40 
Lenmag 9 .— 
Borsó fehér 1 0 — 

„ fekete 4.60 
Lencse 10.50 
Fuszujka 6.40 
Kendermag 
Mák . . . . 
Dió . . . . 
Szilva, aszalt . 
Köles . . . 
Pityóka, sárga 

kék . 6 

Kásák. 

6 — 
7.40 

3.40 
3.20 
2.80 

frt 
11.50 

8.50 „ 
6. 60„ 

4.80 
5.— 
2 . 7 0 , , 
2 .70 , 

9 .40 , 
1 1 — , 

5.80 
11 .— , 

6.40 j 
8.20 ] 

3.50 [ 
2 . 6 0 , 
3 . - , 

Gyöngykása mázsa . . ii.— 2 3 — J> 

Árpakása „ 9.40 1 2 — n 
Sárga kása „ 6.80 7.20 55 

Lisztek. 
Zsemlekása . . . 1 5 — 16.— 

n 

o . . . 1 5 — — . — 55 

1 . . . — . — 51 

» 2 . . . 1 3 — — . — 51 

3 . . . 1 2 — — . — » 
4 • . . 11 — —.— 
5 . . . t . oj 9 — — . — rt 

Kukuriczaliszt. . . 
Haricskaliszt . . 
Korpa 
S z a l o n a ó . . . 

tj'.i. 
5.80 
8.60 

6 — 
8.80 

55 Kukuriczaliszt. . . 
Haricskaliszt . . 
Korpa 
S z a l o n a ó . . . > V J 

2.60 

Kukuriczaliszt. . . 
Haricskaliszt . . 
Korpa 
S z a l o n a ó . . . > V J 

— 
V 

36 — 4 0 — fi 
, , paprikás . 4 4 — 4 5 — )i 
„ füstölt. 4 4 — 4 6 — 

Sonka csont nélkül . 4 6 — 4 8 — 
csontos . . 

a B 
4 4 — 4 6 — 

Szalámi . . . . • 8 5 — 9 0 . - n 

Turó ó vedre . . . . 
„ uj . . . . . 

Sajt 
Orda 
Kaskavál oka . . . . . 
Sóstej dézsája 14—20 okás 
Vaj olvasztott teh. kup. . 

„ íuh 

frt. 
3.30 
3.80 
3.10 
3.30 
1.20 

frt. 
-.—isr 

1.30 
1.10 

1.40 

Hájzsir kup 1.10 1.15 

Lenmagolaj kup. 
Lábzsir „ 

- . 8 6 
—.80 

—.87 
—.84 

Tej, bivalj „ . . . . —.18 
,, tehén „ . . . —.10 

Gyapjú ezurkán okája . — . — 
,, , , fehér . —.60 
„ „ szürke —.45 
„ „ vör. fek. —.75 
„ sztógos fehér . —.55 
„ ,, szürke . —.40 
,, bárány mezőségi . - - . 7 5 
„ „ havasi . . 1 .— 
,, „ fekete . . 1.— 
„ ,, szürkés . . —.65 
,, czigája, fehér . . 1.10 
,, „ natúr vörös. 1.35 
„ „ tépett fehér 1.— 
„ kalapos mezőségi . 1.20 
„ „ havasi . 2 . — 

Kecskeszőr, fehér . . . —.30 
,, szürke . . . —.25 

Marhaször —.18 

Nyersbőrök. 

—.55 

1.05 „ 

1.30 H 
1.40 , , 

i ' 3 o 1; 
2 . 1 0 , 

- . 3 4 , 
— . 3 0 , 
- . 2 4 , 

. . . . 
. . . . 

Ökörbőr párja. 
Tehén 
Juh 
Berbécs 

,, czigája, párja . 
Kecske és czáp párja . 
Gidó bör 
Bárány bör fekete párja 

» „ fejér „ 

2 8 — 
2 0 — 

2 — 
2.60 
2.60 
3.20 
1.20 
2.40 
1.30 

3 2 . — , , 
2 4 . - , , 

2.30 „ 
3 . - „ 
3 .10 , , 
5 - „ 
1 .30, , 
2 .60 , , 

Brassai kész i tmé 
Posztó, szederjes 8 / 4 . . 

6 I 

11 11 14 

meliertes 8 / 4 . . 
,, szürke szederjesssel 
„ szederjes veressel . 
„ szürke . . . . 
„ buzavirágkék 8 / 4 . 
„ kék % . . . . 
„ 3pecsétes szed. 8 / 4 

11 11 11 14 

, , vörös meliertes 8 / 4 

i i i i i i szürke 
„ natur-vörös . . 

Abaposztók Nr. 1 . . , 
i i i i 2 . . . 
i i i i 3 
i i i i ^ • • •' 

keresztényfalvi . . , 
rozsnyói , 
bráni . . . . . . . 

Moldon 
Szederjes kék flanel . . 

meliertes szürke . . 
vörösmellértes . . 
kék csíkos . . . , 
fehér 
rozsnyói fehér . . 

„ kék . . . 
csíkos . . 

„ vörösinell. . 
,, szürkekékkel 

Halinaposztó fehér . . . 
„ fekete . . . 
I, nat. kávészin . 
„ fest. 
„ 6zürke . . 

Babavári fehér . . . . 
sötétszürke . . 
fekete . . . . 
kávészin . . . 
világos szürke 

Csuklya. kötése . . . . 

uyek. 
1.80 
1.40 
1.90 
1.90 
1.90 
1.50 
1.40 
1.40 
2.25 
o, . 
2.30 
2.10 
1.90 

—.50 
—.54 
—.60 
—.70 

2 4 -
2 8 -
3 2 -
5 0 -
4 8 -
4 8 -
4 8 -
5 0 -
4 8 -
3 6 -
4 0 -
4 0 -
4 2 -
4 2 -
2 3 -
2 4 -
2 7 -

2 5 -

4 8 -
5 0 -
4 6 -

1.90ig 
1 .50 , , 

1 .70, , 
1 .50, , 
1.55 „ 
2 .30 , . 
2 . 1 0 , , 
2.60 „ 
2.30 „ 
2.05 

-26 kr. 
-30 
-34 „ 
-60 „ 
-70 „ 
-72 
-68 „ 
-68 „ 
-66 „ 
-42 „ 
-44 „ 
-42 „ 
44 

Csergék. 
tarka, dar. Nr. 3 4 

fehér 

szürke 

frt. — — . -
Nr. 3 4 

Nr. 3 4 5 
frt. 4 .— 6 — 

szerű fehér drb. Nr. 3 
fr*. 

„ szürke drb. Nr. 3 
frt. — . -

Gyapjú pokróca . . . . 

7.-
5 

Kalapok: 
Kossuth Nr. 1 

Klapka 
frt. —.80 
Nr. 1 

70 
3 

—.50 
4 

frt. 1.50 — . 8 0 — .70 —.60 
vidéki 20 kr. alább, 

bojtos Nr. 4 5 6 
frt. -

borzas tetejű I\r. 
.90 

1 
50 30 kr. 

3 

Ord. 
Bánáti 

frt. 1.— —.80 - - . 8 0 
kerületi 20 kr olcsóbb. 

Moldovai magyar hosszú dar. 90 krig. 
80 kr. 

15 16'/ 2 kr 

Szőttes kék vörössel 7 / 8 singe 21 kr 
,, közepes 16—17 „ 
,, forgácsos 8 / 4 . . . 34 • „ 

Alsó rekli JVr. 0 1 2 3 
dczt 

1.30 4 — i g 
- . 60 1.20 „I , i félmagas 

__.70 — . 9 0 , , ! ^ z e s z 34—36 fokos . 
iFotogen I. mázsa . . . 1 2 . — 13.— 

„ II. „ . . . . 13. — 
Ligroin „ . . . . 17. .— 
Kepczeolaj „ . . . . 31.50 — ,— 
Firnisz „ . . . . 38.— 4 0 — 

41. 
3 

frt. 29 — 3 2 — 
Gyermekharisnya Nr. 1 2 

dczt. frt. 3 . — 3 . 4 0 4 . — 5 . -
Nöi harisnya kies. dczt. . . frt. 

i i nagy i , • • • i i 
Férfi „ „ . . . „ 

i i i i ord. , 

4 7 — 
4 5 

-6 .50 
1 0 — 
1 2 — 

6 — 
4 — 

Kötélverő munkák. 

42 

21 

- 2 4 
-26 
-28 
27 

-26 

-54 
-54 
-52 
60 

-48 

" jSzebeni nagy 1000 csomó 
" I „ kicsiny „ „ 
»' Hámistrang hosszú 100 drb. 

kurta „ „ 
Kötörék duíla „ „ 

egyszerű „ „ 
Hosszú kötél okája . . 
Kulacs 3 kupás . . . 

51 2 ,, . . . 
„ i ' A „ . . . 

1 

Kezel vedre —.64 |—.— 
„ szesz 6 4 % . . . — .80 —.— 

Viasz mázsa . . . . 80 .— 85 .— 
Méz „ . . . . . 90 .— 95 — 
Gubics „ 10.— 10.50 
Szkumpia „ . . . . . . 7.— 7.40 
Szattyán „ . . . . 78.— 8 0 — 
Kordován kötés . . • . 24 .— 2 8 — 
Harnuzsir 14.— — . — 
Sóshal, pozsár, egy lóteher 70.— 75.— 

„ harcsa és viza „ . 85 .— 90.— 
Kender mázsa . . . . ití.— 24.— 
Len köve 1.40 — . — 
Tűzifa öle 8.50 9.50 
Cserhaj mázsa , . . . 9.20 — . — 
Gyertya „ . . . . . 30. .— • 

takarék mázsa 

frt. 40 .— 
„ 5 1 . -
„ 1 6 — 
„ 1 6 — 
1 , 7 — 
„ 2 0 — 
„ - . 6 0 
„ —.70 

—.45|Szappan sárga 
—.40 
—.16 
—.15 
—.11 

szurok ,, 
i i tarka „ 

Eagyu juh olvaszt. „ 
„ „ nyers „ 

Marhahús fontja 

32. — 
20. — 
18. — 
20. .— 

2 0 . - . 

—22 

20.50 „ 
22 kr 
26 „ 

„ ónas darabja 30 kr. fennebb. 
felszerelve darabja 15 kr. fennebb.|Oisxnóhus 

Hordóesap tiszafa ICO db. frt. 6.40 7.40igjBerbéeshus „ . . „ 
„ szilvafa „ „ 6.— 7.20 „iHáj friss „ . . 44—45 „ 
„ fehér ónas „ 7.50 10.— „J „ ó — n 

41 Eladó ház. 2—0 

A bolonyai egres-uteza 236-dik szám alatti 
háza, mely ujonan épült szolid anyagból s áll 
két szoba, konyha és egy terjedelmes pinczéből; 
valamint ugj an ott ezzel szembe egy régibb 
ház, mely ugyan két szobából és egy konyhá
ból áll, mellette egy istáló és egy csűrrel el
látva zsindelylyel fedve: jutányos árban eladó. 
A venni szándékozók értekezhetnek Kászony 
István úrral Bolonya 344. szám alatt. 

44 Pályázat. 1—3 

Romániában a bukuresti h. h. egyház lel
készi állomása, az egyháznak a lelkész beteg
sége miatt történt felmondása következtében 
megürülvén: ezen állomás betöltésére pályázat 
hirdettetik. 

Pályázhatik Erdély- és Magyarhonból min
den h. h. fölszentelt leikész vagy papjelölt, ki a 
magyar nyelven kivül vagy románul, vagy né
metül, vagy francziául beszél. 

Teendője: A rendes lelkészi kötelességeken 
kivül, a népiskola felső osztályában naponkint 
2 órát tanitani. Megjegyzendő, hogy templomo-
zás, a rendes sátoros ünnepeken kivül, csak va
sárnap délelőtt tartatik.^ 

Fizetése: 1 -ször. Evenkint 200 cs. k. arany, 

mit havi részletekben, minden hó végén kap az 
egyház pénztárából. 

2-szor. Tisztességes lakás. 
A kellő bizonyítványokkal ellátott lolya-

modványok Julius 1-sőig ujsz. Szabó A l b e r t 
főgondnokhoz Strada Tirgovist Nr. 11 külden
dők. 

A pályázók közül kettő sürgöny utján meg-
hivatik próbára. A meg nem választott 12 cs. 
kir. arany útiköltséggel segittetik. 

Románia. Bukurest, 1873. Május 1-én. 

Az ev. ref. egyház elöljárósága 
nevében: 

SZABÓ ALBERT 
főgondnok. 

r 

Arlejtési hirdetmény. 
A pákéi közös iskolaház árlejtés utján Sepsi-

szent-györgyön a tanfelügyelőségi irodában f. 
évi május hó 12-én délelőtti 10 órakor a keve
sebbért vállalkozónak ki fog adatni, hol a ter
vezet ugy mint az építési feltételek megtekinthetők 

Páké, 1873. május 2-án. 

S z o n d a S á n d o r , 
40 2—2 iskolaszéki elnök 

Kiadó ház. 
Bolgárszegi porondutezában az 1426. sz. 

alatti ház szabad kézből eladó. Tudakozódhatni 
Bolgárszeg 1381. szám alatt. 43 2—3 

Alsó-Tömösön a 94. sz. alatti 

köleskása malom 
szabad kézből eladó. 

Bőveőb tudósítást ád a bolonyai kututezá-
ban a tulajdonos 

42 2—3 Magyart István. 

Nyomatott Horner és Kamnerné l . 


